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II

(Közlemények)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám M.7261 – Goldman Sachs/Blackstone/Ipreo)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 267/01)

2014. július 30-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal össze
egyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján alapul. 
A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartal
mazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32014M7261 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.
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IV

(Tájékoztatások)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Euroátváltási árfolyamok (1)

2014. augusztus 13.

(2014/C 267/02)

1 euro =

Pénznem Átváltási árfolyam

USD USA dollár 1,3360

JPY Japán yen 136,89

DKK Dán korona 7,4556

GBP Angol font 0,79970

SEK Svéd korona 9,1884

CHF Svájci frank 1,2135

ISK Izlandi korona  

NOK Norvég korona 8,2375

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 27,839

HUF Magyar forint 314,08

LTL Litván litász/lita 3,4528

PLN Lengyel zloty 4,1945

RON Román lej 4,4361

TRY Török líra 2,8830

AUD Ausztrál dollár 1,4375

Pénznem Átváltási árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,4593

HKD Hongkongi dollár 10,3555

NZD Új-zélandi dollár 1,5825

SGD Szingapúri dollár 1,6701

KRW Dél-Koreai won 1 376,14

ZAR Dél-Afrikai rand 14,1787

CNY Kínai renminbi 8,2216

HRK Horvát kuna 7,6320

IDR Indonéz rúpia 15 621,81

MYR Maláj ringgit 4,2658

PHP Fülöp-szigeteki peso 58,690

RUB Orosz rubel 48,4324

THB Thaiföldi baht 42,749

BRL Brazil real 3,0374

MXN Mexikói peso 17,5363

INR Indiai rúpia 81,8300

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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AZ  EURÓPAI  GAZDASÁGI  TÉRSÉGGEL  KAPCSOLATOS  TÁJÉKOZTATÁSOK

EFTA FELÜGYELETI  HATÓSÁG

Az  EFTA-államok  által  közölt  információk  az  EGT-megállapodás  XV.  mellékletének 
1j.  pontjában  említett  jogszabály  (a  Szerződés  87.  és  88.  cikke  alkalmazásában  a  támogatások 
bizonyos  fajtáinak  a  közös  piaccal  összeegyeztethetőnek  nyilvánításáról  szóló  800/2008/EK 
bizottsági  rendelet  (általános  csoportmentességi  rendelet))  alapján  nyújtott  állami  támogatásról

(2014/C  267/03)

I.  RÉSZ

A  támogatás  azonosítója GBER  4/2014/R&D

EFTA-állam Norvégia

A  támogatást  nyújtó  hatóság Név Buskerud  fylkeskommune

(Buskerud  megyei  hatóság)

 Cím Postboks  3563
N-3007  Drammen
NORVÉGIA

 Weboldal www.bfk.no

A  támogatási  intézkedés  címe A  csontritkulással  foglalkozó  regionális  tudás-  és  üzleti  klaszternek  nyújtott 
támogatás

Nemzeti  jogalap  (A  nemzeti 
hivatalos  lapban  megjelent  támo
gatás  hivatkozása)

A  Buskerud  megyei  hatóság  2014.  március  20-án  kiállított  kötelezettségválla
lási  nyilatkozata  a  Papirbredden  Innovasjon  AS-nak

A  támogatási  intézkedés  teljes 
szövegét  tartalmazó  internetes 
cím

U.2013.11.27.,  PS  13/81.  sz.  ülési  jegyzőkönyv  (ügyszám:  2013/871)  –  regio
nális  fejlesztési  források  nyújtása  Drammen  régió  számára  2013-ban  –  további 
együttműködés  Drammen  régióval (1)

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Fylkesutvalget/#moter/2013/569

Az  intézkedés  típusa Ad  hoc  támogatás Papirbredden  Innovasjon  AS

A  támogatásnyújtás  időpontja Ad  hoc  támogatás 2013.  március  20.

Érintett  gazdasági  ágazatok Meghatározott  ágazatok  –  Adja  meg  a 
NACE  Rev.  2.  szerinti  besorolást

NACE  70.220

A  kedvezményezett  típusa KKV X

Költségvetés A  vállalkozásnak  odaítélt  ad  hoc  támogatás 
teljes  összege

0,150  millió  NOK

Támogatási  eszköz

(5.  cikk)

Vissza  nem  térítendő  támogatás X

(1) Norvég nyelven: „Møteprotokoll U 2013.11.27., PS 13/81 (Arkivsak 2013/871) – Tildeling av regionale utviklingsmidler til Drammens
regionen 2013 – Videre samhandling med Drammensregionen”
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II.  RÉSZ

Általános  célkitűzések 
(lista) Célkitűzések  (lista)

Maximális  támogatási 
intenzitás  (%)  vagy 

maximális  támogatási 
összeg  (NOK)

KKV

–  bónusz  (%)

Kutatási  és  fejlesztési  és 
innovációs  támogatások

(30–37.  cikk)

Kutatási,  fejlesztési  és 
innovációs  támogatá
sok

(31.  cikk)

Alapkutatás

(31.  cikk  (2)  bekezdésének 
a)  pontja)

…  %  

  Ipari  kutatás

(31.  cikk  (2)  bekezdésének 
b)  pontja)

…  %  

  Kísérleti  fejlesztés

(31.  cikk  (2)  bekezdésének 
c)  pontja)

25 % 35 %

C 267/4 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 14.8.2014



Az  EFTA-államok  által  közölt  információk  az  EGT-megállapodás  XV.  mellékletének  1j. 
pontjában  említett  jogszabály  (a  Szerződés  87.  és  88.  cikke  alkalmazásában  a  támogatások 
bizonyos  fajtáinak  a  közös  piaccal  összeegyeztethetőnek  nyilvánításáról  szóló  800/2008/EK 
bizottsági  rendelet  (általános  csoportmentességi  rendelet))  alapján  nyújtott  állami  támogatásról

(2014/C  267/04)

I.  RÉSZ

A  támogatás  azonosítója GBER  5/2014/R&D

EFTA-állam Norvégia

A  támogatást  nyújtó 
hatóság

Név Buskerud  fylkeskommune
(Buskerud  megyei  hatóság)

 Cím Postboks  3563
N-3007  Drammen
NORVÉGIA

 Weboldal www.bfk.no

A  támogatási  intézkedés 
címe

Üzleti  klaszterek  létrehozása  kreatív  iparágak  számára

Nemzeti  jogalap 
(A  nemzeti  hivatalos 
lapban  megjelent 
támogatás  hivatkozása)

A  Buskerud  megyei  hatóság  2014.  február  21-én  kiállított  kötelezettségvállalási  nyi
latkozata  a  Papirbredden  Innovasjon  AS-nak

A  támogatási  intézkedés 
teljes  szövegét  tartalmazó 
internetes  cím

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Hovedutvalget-for-regionalutvikling-og-kultur/
#moter/2013/530
„PS  13/97  (09/300)  Kreatív  iparágak  számára  történő  üzleti  klaszterek  létrehozásá
hoz  nyújtott  projekttámogatás  iránti  kérelem” (1)

Az  intézkedés  típusa Ad  hoc  támogatás Papirbredden  Innovasjon  AS

A  támogatásnyújtás 
időpontja

Ad  hoc  támogatás 2014.  február  21.

Érintett  gazdasági  ágazatok Meghatározott  ágazatok  –  Adja  meg 
a  NACE  Rev.  2.  szerinti  besorolást

NACE  70.220

A  kedvezményezett  típusa KKV X

Költségvetés A  vállalkozásnak  odaítélt  ad  hoc  támogatás 
teljes  összege

0,4  millió  NOK

Támogatási  eszköz
(5.  cikk)

Vissza  nem  térítendő  támogatás X

(1) Norvég nyelven: „PS 13/97 (09/300) Søknad om prosjektstøtte til etablering av næringsklynge for kreative næringer”.

II.  RÉSZ

Általános  célkitűzések  (lista) Célkitűzések  (lista)

Maximális  támogatási 
intenzitás  (%)  vagy 

maximális  támogatási 
összeg  (NOK)

KKV
–  bónusz  (%)

Kutatási  és  fejlesztési  és 
innovációs  támogatások
(30–37.  cikk)

Kutatási  és  fejlesztési 
projektekhez  nyújtott 
támogatás
(31.  cikk)

Kísérleti  fejlesztés
(31.  cikk 
(2)  bekezdésének 
c)  pontja)

25 % 20 %
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V

(Hirdetmények)

A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Értesítés a Kínai Népköztársaságból, Japánból, a Koreai Köztársaságból, Oroszországból és az 
Amerikai Egyesült Államokból származó, szilícium-elektromos acélból készült szemcseorientált 

síkhengerelt termékek behozatalára vonatkozó dömpingellenes eljárás megindításáról

(2014/C 267/05)

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból érkező dömpingelt behozatallal szembeni védelemről 
szóló, 2009. november 30-i 1225/2009/EK tanácsi rendelet (1) (a továbbiakban: alaprendelet) 5. cikke alapján az Európai 
Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) panaszt nyújtottak be, amely szerint a Kínai Népköztársaságból, Japánból, 
a Koreai Köztársaságból, Oroszországból és az Amerikai Egyesült Államokból származó, szilícium-elektromos acélból 
készült szemcseorientált síkhengerelt termékek behozatala dömpingelt formában történik, és ezáltal jelentős kárt okoz 
az uniós gazdasági ágazatnak.

1. A panasz

A panaszt 2014. június 30-án az Európai Acélszövetség (EUROFER) (a továbbiakban: panaszos) nyújtotta be 
a szilícium-elektromos acélból készült szemcseorientált síkhengerelt termékek teljes uniós termelésének több mint 25 %-
át képviselő termelők nevében.

2. A vizsgált termék

A vizsgálat tárgyát a 0,16 mm-nél vastagabb, szilícium-elektromos acélból készült szemcseorientált síkhengerelt ter
mékek képezik (a továbbiakban: vizsgált termék).

3. A dömpingre vonatkozó állítás

Az állítások szerint dömpingelt termék a Kínai Népköztársaságból, Japánból, a Koreai Köztársaságból, Oroszországból és 
az Amerikai Egyesült Államokból (a továbbiakban: érintett országok) származó, jelenleg az ex 7225 11 00 és 
ex 7226 11 00 KN-kód alá besorolt vizsgált termék. A fenti KN-kódok csak tájékoztató jellegűek.

A Japán, a Koreai Köztársaság, Oroszország és az Amerikai Egyesült Államok belföldi áraira vonatkozó megbízható ada
tok hiányában a dömpingre vonatkozó állítás a számtanilag képzett rendes érték (előállítási költségek, értékesítési, általá
nos és adminisztratív költségek, valamint nyereség) és a vizsgált terméknek az Unióba irányuló (gyártelepi alapon megál
lapított) exportárai összehasonlításán alapul.

Mivel az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének rendelkezései szerint a Kínai Népköztársaság nem minősül piacgazdaság
gal rendelkező országnak, a panaszos a Kínai Népköztársaságból érkező behozatalra vonatkozó rendes értéket egy piac
gazdasággal rendelkező harmadik ország, nevezetesen a Koreai Köztársaság által alkalmazott számtanilag képzett rendes 
érték (előállítási, értékesítési, általános és adminisztratív költségek, valamint nyereség) alapján állapította meg. 
A dömpingre vonatkozó állítás az így kiszámított rendes értéknek és a vizsgált termék Unióba irányuló exportja során 
alkalmazott (gyártelepi) exportáraknak az összehasonlításán alapul.

Ennek alapján a kiszámított dömpingkülönbözetek valamennyi érintett ország vonatkozásában jelentősek.

(1) HL L 343., 2009.12.22., 51. o.
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4. A kárra és az okozati kapcsolatra vonatkozó állítás

A panaszos bizonyítékokkal szolgált arról, hogy a vizsgált terméknek az érintett országokból történő behozatala mind 
abszolút értékben, mind a piaci részesedést tekintve összességében megnövekedett.

A panaszos által benyújtott meggyőző bizonyítékok azt mutatják, hogy a vizsgált termék érintett országokból származó 
behozatali mennyisége és árai – egyéb következmények mellett – kedvezőtlenül hatottak az uniós gazdasági ágazat által 
értékesített mennyiségre, az általa felszámított értékesítési árakra, továbbá piaci részesedésére, ami az uniós gazdasági 
ágazat összteljesítményének, valamint pénzügyi és foglalkoztatási helyzetének jelentős mértékű romlását idézte elő.

5. Az eljárás

Minthogy – a tagállamok értesítését követően – megállapítást nyert, hogy a panaszt az uniós gazdasági ágazat részéről 
vagy nevében nyújtották be, és hogy elegendő bizonyíték áll rendelkezésre az eljárás megindításához, a Bizottság az 
alaprendelet 5. cikke alapján vizsgálatot indít.

A vizsgálat azt hivatott megállapítani, hogy az érintett országokból származó vizsgált termék behozatala dömpingelt 
formában történik-e, és ha igen, a dömpingelt behozatal okoz-e kárt az uniós gazdasági ágazatnak. Amennyiben ez 
megerősítést nyer, a vizsgálat azt is fel fogja tárni, hogy nem ellentétes-e az Unió érdekeivel, ha intézkedések elrendelé
sére kerül sor.

5.1. A dömping megállapítására irányuló eljárás

A Bizottság felkéri az érintett országokból származó vizsgált termék exportáló gyártóit (1), hogy vegyenek részt az általa 
folytatott vizsgálatban.

5.1.1. Az exportáló gyártókra irányuló vizsgálat

5.1.1.1. A z  é r in t et t  or s zág ok  v i z sg á l at  a l á  vo nn i  k ív án t  e x port á l ó  g yár t ói na k  k i vá l as z tá sá ra  i r án yu l ó 
e l j ár ás .

a) Mintavétel

Tekintettel az ezen eljárásban érintett exportáló gyártók esetlegesen nagy számára az érintett országokban, vala
mint a vizsgálatnak a jogszabályban elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá 
vonni kívánt exportáló gyártók számát egy minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a folya
matra a továbbiakban mintavételként is történik hivatkozás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének meg
felelően kerül sor.

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát 
– felkéri valamennyi exportáló gyártót, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy vegyék fel vele a kapcsola
tot. A feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés I. 
mellékletében kért információkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk.

Az exportáló termelők mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében 
a Bizottság kapcsolatba lép az érintett országok hatóságaival, továbbá felveheti a kapcsolatot az exportáló ter
melők ismert szövetségeivel is.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fent szereplő informáci
ótól eltérő információt kívánnak benyújtani, ezt –eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül kell megtenniük.

Amennyiben mintavételre van szükség, akkor az exportáló gyártók kiválasztása történhet az Unióba irányuló 
kivitel azon legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen meg
vizsgálható. A Bizottság – adott esetben az érintett országok hatóságain keresztül – valamennyi ismert export
áló gyártót, az érintett országok hatóságait és az exportáló gyártók szövetségeit tájékoztatja arról, hogy mely 
vállalatok kerültek be a mintába.

Az exportáló gyártókkal kapcsolatos vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében 
a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett exportáló gyártóknak, az exportáló gyártók valamennyi ismert 
szövetségének és az érintett országok hatóságainak.

Eltérő rendelkezés hiányában a mintába felvett valamennyi exportáló gyártónak a minta kiválasztásáról kapott 
értesítés időpontjától számított 37 napon belül be kell nyújtania a kitöltött kérdőívet.

(1) Exportáló gyártó az érintett ország(ok)ban működő minden olyan vállalat, amely a vizsgált terméket gyártja, és azt közvetlenül vagy 
harmadik félen – így például a vizsgált termék gyártásában, belföldi értékesítésében vagy exportjában részt vevő, vele kapcsolatban álló
vállalaton keresztül – az Unió piacára exportálja.
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Az alaprendelet 18. cikke lehetséges alkalmazásának sérelme nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe bele
egyező, de a mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minősülnek (a továbbiakban: a mintába fel nem 
vett együttműködő exportáló gyártók). Az alábbi b) szakasz sérelme nélkül, a mintába fel nem vett együttmű
ködő exportáló gyártókra kivethető dömpingellenes vám nem haladhatja meg a mintában szereplő exportáló 
gyártókra nézve megállapított dömpingkülönbözet súlyozott átlagát.

b) A mintába fel nem vett vállalatokra vonatkozó egyéni dömpingkülönbözet

Az alaprendelet 17. cikkének (3) bekezdése alapján a mintába fel nem vett együttműködő exportáló gyártók 
kérhetik, hogy a Bizottság állapítsa meg egyéni dömpingkülönbözetüket. Az egyéni dömpingkülönbözet megál
lapítását kérelmezni szándékozó exportáló gyártóknak kérdőívet kell igényelniük, és azt – eltérő rendelkezés 
hiányában – a mintába való felvételről szóló értesítés napjától számított 37 napon belül megfelelően kitöltve 
vissza kell küldeniük. A Bizottság megvizsgálja, hogy az alaprendelet 9. cikke (5) bekezdésével összhangban 
megállapítható-e számukra egyedi vám. A nem piacgazdasággal rendelkező országok exportáló gyártói, amelyek 
úgy vélik, hogy a vizsgált termék gyártása és értékesítése tekintetében piacgazdasági feltételek érvényesülnek 
esetükben, megfelelően indokolt kérelmet nyújthatnak be erre vonatkozóan (a továbbiakban: piacgazdasági 
elbánás iránti kérelem); ebben az esetben az erre szolgáló igénylőlapot az 5.1.2.2. szakasz b) pontjában megha
tározott határidőkön belül megfelelően kitöltve vissza kell küldeniük.

Az egyéni dömpingkülönbözetet igénylő exportáló gyártóknak ugyanakkor tudatában kell lenniük annak, hogy 
a Bizottság határozhat úgy, hogy nem állapít meg egyéni dömpingkülönbözetet számukra, például ha az 
exportáló gyártók száma olyan nagy, hogy az egyéni dömpingkülönbözet meghatározása túl nagy terhet jelen
tene, és késleltetné a vizsgálat időben történő lezárását.

5.1.2. A nem piacgazdasággal rendelkező érintett ország exportáló gyártóira vonatkozó további eljárás

5.1.2.1. P i acg az da sá gg al  r en d el k ez ő  har m ad ik  or s zá g  k iv á las z t ás a

Az alábbi 5.1.2.2. szakasz rendelkezései alapján – az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének a) pontja szerint – a Kínai 
Népköztársaságból származó behozatal esetében a rendes értéket egy piacgazdasággal rendelkező harmadik országban 
alkalmazott ár vagy számtanilag képzett érték alapján kell meghatározni. Ennek érdekében a Bizottságnak megfelelő, 
piacgazdasággal rendelkező harmadik országot kell kiválasztania. A Bizottság ideiglenesen a Koreai Köztársaságot válasz
totta ki erre a célra. A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 10 napon belül jelezzék, alkalmasnak találják-e az említett országot e célra. A Bizottság rendel
kezésére álló információk alapján az uniós piacra szállító piacgazdasággal rendelkező ország ezenkívül Japán, Oroszor
szág és az Amerikai Egyesült Államok is. A piacgazdasággal rendelkező harmadik ország végleges kiválasztásához 
a Bizottság megvizsgálja, hogy ezen és az információk szerint a felülvizsgálat tárgyát képező termék gyártását folytató 
egyéb, piacgazdasággal rendelkező harmadik országokban valóban gyártják és értékesítik-e a felülvizsgálat tárgyát 
képező terméket.

5.1.2.2. A  n em  pi acg az d as ág ga l  r e n de lk ez ő  é r in t et t  or s z ág  ex por t á ló  g yár t óir a  von at k ozó  e l b án ás

Az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének b) pontja alapján az érintett országban működő egyes exportáló gyártók, 
amelyek úgy vélik, hogy esetükben a vizsgált termék gyártása és értékesítése tekintetében piacgazdasági feltételek érvé
nyesülnek, megfelelően indokolt, ilyen irányú kérelmet nyújthatnak be (a továbbiakban: piacgazdasági elbánás iránti 
kérelem). Egy vállalat akkor részesíthető piacgazdasági elbánásban, ha az arra irányuló kérelem vizsgálatából az tűnik ki, 
hogy teljesülnek az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének c) pontjában (1) megállapított kritériumok. A piacgazdasági 
elbánásban részesülő exportáló gyártók dömpingkülönbözete az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének b) pontja alapján 
– lehetőség szerint és az alaprendelet 18. cikkében szereplő, a rendelkezésre álló tények felhasználására vonatkozó rész 
sérelme nélkül – az adott exportáló gyártók saját rendes értéke és exportárai felhasználásával számítandó ki.

A Bizottság piacgazdasági elbánás kérelmezésére szolgáló igénylőlapokat küld a Kínai Népköztársaságban működő, 
a mintavételre kiválasztott exportáló gyártók mindegyikének, valamint a mintába fel nem vett, egyéni dömpingkülönbö
zetet igényelni kívánó valamennyi együttműködő exportáló gyártónak, az exportáló gyártók minden ismert szövetségé
nek, valamint a Kínai Népköztársaság hatóságainak. A Bizottság kizárólag azokat a piacgazdasági elbánás kérelmezésére 
szolgáló igénylőlapokat vizsgálja, amelyeket a Kínai Népköztársaságban működő mintába felvett exportáló gyártók, vala
mint a jóváhagyott egyéni dömpingkülönbözet-kérelemmel rendelkező, mintába fel nem vett együttműködő exportáló 
gyártók nyújtottak be.

(1) Az exportáló gyártóknak konkrétan a következőket kell bizonyítaniuk: i. a piaci feltételeknek megfelelően születnek az üzleti döntések 
és alakulnak a költségek, jelentős állami beavatkozás nélkül; ii. a vállalat egyetlen, átlátható alapvető könyvelést vezet, amelyet a nemzet
közi  számviteli  szabványoknak  megfelelően  független  ellenőrzésnek  vetnek  alá,  és  minden  célra  azt  alkalmazzák;  iii.  nincsenek 
a korábbi, nem piacgazdasági rendszerből áthozott jelentős torzulások; iv. a csődre és a tulajdonjogra vonatkozó jogszabályok jogbiz
tonságot és stabilitást biztosítanak; továbbá v. a valutaváltásokat piaci árfolyamon végzik.
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Eltérő rendelkezés hiányában a piacgazdasági elbánást igénylő valamennyi exportáló gyártónak a mintavételről, illetve 
a mintavétel elmaradásáról szóló értesítés napjától számított 21 napon belül be kell nyújtania a kitöltött, piacgazdasági 
elbánás kérelmezésére szolgáló igénylőlapot.

5.1.3. A független importőrök vizsgálata (1) (2)

A Bizottság felkéri a vizsgált terméknek az érintett országokbeli független importőreit, hogy vegyenek részt a vizsgálat
ban.

Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök esetlegesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogsza
bályban elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonni kívánt független importőrök 
számát mintavétellel ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre az eljárásra a továbbiakban „mintavételként” is történik hivat
kozás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor.

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri 
valamennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy vegyék fel vele a kapcsolatot. A feleknek – 
eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés II. mellékletében kért információ
kat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk.

A független importőrök mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
emellett kapcsolatba léphet az importőrök ismert szövetségeivel.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt –eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lap
jában való közzétételét követő 21 napon belül kell megtenniük.

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása történhet a vizsgált termék uniós értékesítéseinek azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság 
valamennyi ismert független importőrt és ezek szövetségeit is értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába.

A vizsgálathoz szükségesnek vélt információk összegyűjtése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld ki a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetségeinek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kivá
lasztásáról kapott értesítés időpontjától számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött kérdőívet.

5.2. A kár megállapítására irányuló eljárás és az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálat

A kármegállapítás egyértelmű bizonyítékok alapján történik, és tényszerűen meg kell vizsgálni a dömpingelt behozatal 
mennyiségét, az uniós piac áraira gyakorolt hatását, valamint ezen behozatalnak az uniós gazdasági ágazatra gyakorolt 
hatását. Annak megállapítása érdekében, hogy érte-e kár az uniós gazdasági ágazatot, a Bizottság felkéri a vizsgált ter
mék uniós gyártóit, hogy működjenek közre a bizottsági vizsgálatban.

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld az ismert uniós 
gyártóknak vagy a reprezentatív uniós gyártóknak, valamint az uniós gyártók ismert szövetségeinek, nevezetesen 
a következőknek: ArcelorMittalFrýdek-Mistek a.s., Stalprodukt S.A., Tata steel UK Limited, ThyssenKrupp Electrical Steel 
GmbH és ThyssenKrupp Electrical Steel UGO S.A.S. és EUROFER.

A fent említett uniós gyártóknak és az uniós gyártók szövetségeinek eltérő rendelkezés hiányában ezen értesítésnek az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 37 napon belül kell megküldeniük a kitöltött kérdőíveket.

(1) A mintába kizárólag exportáló gyártókkal kapcsolatban nem álló importőrök vehetők fel. Az exportáló gyártókkal kapcsolatban álló 
importőröknek az exportáló gyártók vonatkozásában ki kell tölteniük a kérdőív 1. mellékletét. A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról 
szóló  2454/93/EGK  bizottsági  rendelet  143.  cikke  értelmében  személyek  kizárólag  abban  az  esetben  tekinthetők  egymással 
kapcsolatban állónak, ha: a) egymás üzleti vállalkozásainak tisztségviselői vagy igazgatói; b) jogilag elismert üzlettársak; c) munkáltatói-
munkavállalói viszonyban állnak egymással; d) bármely személy közvetve vagy közvetlenül tulajdonában tartja, ellenőrzi vagy birtokolja
mindkettőjük kibocsátott,  szavazati  jogot  biztosító részvényeinek vagy egyéb részesedéseinek 5 %-át  vagy annál  többet;  e)  egyikük 
közvetve vagy közvetlenül ellenőrzi a másikat; f) egy harmadik személy közvetve vagy közvetlenül mindkettőjüket ellenőrzi; g) közvetve
vagy közvetlenül együtt ellenőriznek egy harmadik személyt; vagy h) ugyanannak a családnak a tagjai. A személyek kizárólag akkor 
minősülnek egy család tagjainak, ha az alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében állnak egymással: i. férj és feleség, ii. szülő és gyermek,
iii. fivér és lánytestvér (akár vér szerinti, akár féltestvér), iv. nagyszülő és unoka, v. nagybácsi vagy nagynéni és unokaöcs vagy unokahúg,
vi.  após vagy anyós és vő vagy meny, vii.  sógor és sógornő. (HL L 253.,  1993.10.11.,  1.  o.).  A fentiek értelmezésében a „személy” 
természetes vagy jogi személyt jelent.

(2) A  független  importőrök  által  szolgáltatott  adatok  a  dömping  meghatározásán  kívül  más  vizsgálati  szempontok  elemzéséhez  is 
felhasználhatók.
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A Bizottság felkéri a fentiekben fel nem sorolt valamennyi uniós gyártót, valamint azok fentiekben fel nem sorolt szer
vezeteit, hogy jelentkezés és kérdőívek igénylése céljából haladéktalanul vegyék fel vele a kapcsolatot, lehetőleg e-mail
ben, eltérő rendelkezés hiányában ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül.

5.3. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás

Abban az esetben, ha a dömping és az általa okozott kár fennállásának ténye megállapítást nyer, az alaprendelet 
21. cikke szerint határozni kell arról, hogy nem ellentétes-e az uniós érdekkel, ha dömpingellenes intézkedések elfogadá
sára kerül sor. A Bizottság felkéri az uniós gyártókat, importőröket és képviseleti szervezeteiket, továbbá a felhasználó
kat, valamint a felhasználói és fogyasztói képviseleti szervezeteket, hogy – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítés
nek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül vegyék fel vele a kapcsolatot. 
A vizsgálatban való részvételhez a fogyasztói képviseleti szervezeteknek – ugyanezen határidőn belül – bizonyítaniuk 
kell, hogy tevékenységeik és a vizsgált termék között objektív kapcsolat áll fenn.

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételét követő 37 napon belül szolgáltathatnak információt a Bizottság részére az uniós érdekről. Az 
információ tetszőleges formában vagy a Bizottság által összeállított kérdőív kitöltésével nyújtható be. A 21. cikk alapján 
közölt információk mindenesetre csak akkor vehetők figyelembe, ha azokat benyújtásukkor tényszerű bizonyítékokkal 
támasztják alá.

5.4. Egyéb írásbeli beadványok

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, szol
gáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyítékokkal. Az információknak és az azokat alátámasztó 
bizonyítékoknak – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzététe
létől számított 37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.

5.5. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti meghallgatás lehetősége

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal megbízott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás iránti 
kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghall
gatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell benyújtani. Ezt követően meghallgatás iránti kérelmet a Bizottság által a felekkel folytatott kommu
nikáció során meghatározott egyedi határidőn belül kell benyújtani.

5.6. Az írásbeli beadványok benyújtására és a kitöltött kérdőívek és levelek elküldésére vonatkozó utasítások

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – beleértve az ezen értesítésben kért információkat, a kitöltött 
kérdőíveket és a leveleket – „Limited” (1) (korlátozott hozzáférés) jelöléssel kell ellátni.

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt feleknek az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdésének értel
mében nem bizalmas jellegű összefoglalót is a Bizottság rendelkezésére kell bocsátaniuk, melyet „For inspection by interes
ted parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell ellátniuk. Ezeknek az összefoglalóknak kellően részle
tesnek kell lenniük ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott információk lényege kielégítő mértékben megismerhető legyen. 
Amennyiben a bizalmas információt benyújtó érdekelt fél nem nyújt be a kért formában és minőségben elkészített nem 
bizalmas jellegű összefoglalót, a Bizottság az ilyen bizalmas információt figyelmen kívül hagyhatja.

Az érdekelt feleknek minden beadványukat és kérelmüket e-mailben kell benyújtaniuk, ideértve a beszkennelt meghatal
mazásokat és aláírt tanúsítványokat is, kivéve a terjedelmes válaszokat, amelyeket CD-ROM/DVD lemezen személyesen 
vagy ajánlott levélben kell benyújtani. Az e-mail használatával az érdekelt felek kifejezik beleegyezésüket a Kereskedelmi 
Főigazgatóság weblapján közzétett, „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE 
CASES” elnevezésű dokumentumban foglalt elektronikus beadványokra alkalmazandó szabályok tekintetében: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf Az érdekelt feleknek fel kell tüntetniük nevüket,

(1) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 1225/2009/EK tanácsi rendelet (HL L 343., 2009.12.22., 51. o.) 19. cikke és az 1994. évi
GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás (dömpingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumentum
nak minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke értelmé
ben is védelem alatt áll.
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címüket, telefonszámukat és érvényes e-mail címüket, továbbá biztosítaniuk kell, hogy a megadott e-mail cím olyan 
működő hivatalos e-mail cím legyen, amelyet naponta ellenőriznek. Amennyiben az érdekelt felek megadják elérhetősé
geiket, a Bizottság ettől az időponttól kezdve kizárólag e-mailben kommunikál majd velük, kivéve, ha kifejezetten kérik, 
hogy a Bizottság más kommunikációs csatornán küldje részükre a dokumentumokat, vagy ha a küldendő dokumentu
mot a jellegéből adódóan ajánlott levélként kell küldeni. Az érdekelt felek a Bizottsággal folytatott levelezésre vonatko
zóan további szabályokat és információkat – egyebek mellett az e-mailen keresztül történő beadványokra alkalmazandó 
elveket – megtalálják a fent említett, az érdekelt felekkel folytatott kommunikációra vonatkozó útmutatóban.

A Bizottság levelezési címe:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: N105 08/020
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail cím (kár vonatkozásában): Trade-AD608-Injury@ec.europa.eu

E-mail cím (dömping vonatkozásában): Trade-AD608-Dumping@ec.europa.eu

6. Az együttműködés hiánya

Amennyiben az érdekelt felek valamelyike megtagadja a szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem szolgáltat 
információkat a megadott határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen hátráltatja, az alaprendelet 18. cikkének 
megfelelően átmeneti vagy végleges, megerősítő vagy nemleges ténymegállapítások tehetők a rendelkezésre álló tények 
alapján.

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az infor
mációkat figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre lehet támaszkodni.

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alaprende
let 18. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgálnak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, 
mint ha együttműködött volna.

A számítógépes válaszadás elmulasztása nem tekinthető az együttműködés elmulasztásának, feltéve, hogy az érdekelt fél 
bizonyítani tudja, hogy a kívánt formában végrehajtott válaszadás indokolatlan mértékű többletterhet vagy indokolatlan 
költségnövekedést idézett volna elő számára. Az érdekelt félnek ilyenkor azonnal fel kell vennie a kapcsolatot 
a Bizottsággal.

7. Meghallgató tisztviselő

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt
viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató 
tisztviselő megvizsgálja az aktához való hozzáférésre irányuló kérelmeket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, 
a határidők meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik felek által benyújtott, meghallgatás iránti 
kérelmeket. A meghallgató tisztviselő meghallgatást biztosíthat egy adott érdekelt fél számára, és közbenjárhat annak 
biztosítása érdekében, hogy az érdekelt felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat.

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írásban, a kérelem indokainak megadásával együtt kell 
benyújtani. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghallgatások esetében a kérelmet az ezen érte
sítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell benyújtani. Ezt követően 
meghallgatás iránti kérelmet a Bizottság által a felekkel folytatott kommunikáció során meghatározott egyedi határidő
kön belül kell benyújtani.

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghallgatásra is, amelynek során a felek ismertethetik különböző 
álláspontjaikat, és előadhatják a – többek között – a dömpinggel, a kárral, az okozati összefüggéssel és az uniós érdekkel 
kapcsolatos ellenérveiket. Ilyen meghallgatásra rendszerint legkésőbb az ideiglenes ténymegállapítások közzétételétől szá
mított negyedik hét végén kerül sor.

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhetősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhe
lyén található: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. A vizsgálat időkeretei

A vizsgálat az alaprendelet 6. cikke (9) bekezdésének megfelelően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul. Az alaprendelet 7. cikke (1) bekezdésének megfelelően ideiglenes 
intézkedéseket ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított legkésőbb kilenc hóna
pon belül lehet elrendelni.
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9. A személyes adatok feldolgozása

A Bizottság a vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közösségi intézmények és szer
vek által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló 
45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek (1) megfelelően fogja kezelni.

(1) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó, rozsdamentes acélból készült, hidegen síkhengerelt 
termékek behozatalára vonatkozó szubvencióellenes eljárás megindításáról

(2014/C 267/06)

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból érkező támogatott behozatallal szembeni védelemről 
szóló, 2009. június 11-i 597/2009/EK tanácsi rendelet (1) (a továbbiakban: alaprendelet) 10. cikke alapján az Európai 
Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) panaszt nyújtottak be, amely szerint a Kínai Népköztársaságból származó rozs
damentes acélból készült, hidegen síkhengerelt termékek behozatala támogatott formában történik, és ezáltal jelentős 
kárt okoz az uniós gazdasági ágazatnak.

1. A panasz

A panaszt 2014. július 1-jén nyújtotta be az Eurofer (a továbbiakban: panaszos) olyan gyártók nevében, akiknek 
a termelése a rozsdamentes acélból készült, hidegen síkhengerelt termékek teljes közösségi gyártásának több mint 25 %-
át teszi ki.

2. A vizsgált termék

A vizsgálat tárgyát képező termék a síkhengerelt, rozsdamentes acélból készült, hidegen hengerelt (hidegen tömörített), 
de tovább nem megmunkált termék (a továbbiakban: vizsgált termék).

3. A támogatásra vonatkozó állítás

Az állítólagosan támogatott termék a Kínai Népköztársaságból (a továbbiakban: érintett ország) származó, a jelenleg a 
7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 
7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 7220 20 81 és a 7220 20 89 KN-kód alá besorolt vizsgált termék. 
A fenti KN-kódok csak tájékoztató jellegűek.

A panaszos által benyújtott meggyőző bizonyítékok azt mutatják, hogy a Kínai Népköztársaságból származó vizsgált 
termék gyártói számos, a Kínai Népköztársaság kormánya által nyújtott támogatásban részesültek.

A támogatások az alábbiakat foglalják magukban:

— pénzeszközök közvetlen átadása és pénzeszközök vagy források potenciális közvetlen átadása, például a rozsdamen
tes acélból készült, hidegen síkhengerelt termékek iparágának nyújtott közfinanszírozású hitelek; sajáttőke-progra
mok (2): például adósság/tőke csereügyletek, tőkeinjekció, ki nem fizetett osztalék az állami tulajdonban lévő vállala
tok számára; támogatási programok: például a „világ legjobb kínai márkája” program, a „híres márkák” programok, 
a híres exportmárkákat reklámozó, középszintű kormányzati szervek általi programok (például: Chongqing (Csung
king); Hubei (Hupej); Ma’anshan (Maansan); Wuhan (Vuhan) „híres márkák” programja és Shandong (Santung) tarto
mány „legjobb márkák” programja), a dömpingellenes jogi díjak visszatérítésére irányuló programok, a kiemelt állami 
technológiaprojekt-alap, exporttámogatások; regionális programok (3): például az északkeleti újjáfejlesztési program, 
exporthitel-kamattámogatások, exporthitelek, a Jiangsu (Csiangszu) tartomány „Tudomány és technológia” programja 
keretében nyújtott támogatások, Liaoning tartományi támogatások – „Öt pont egy vonal” program, a Tianjin Binhai 
(Tiencsin Pinhaj) Új Területen és a Tianjin (Tiencsin) Gazdasági és Technológiai Fejlesztési Területen nyújtott támoga
tások: tudományos és technológiai alap,

— az egyébként megfizetendő kormányzati bevételek elengedése vagy be nem szedése, például hitelek és kamatok elen
gedése állami tulajdonban lévő vállalatok számára; nyereségadó- és egyéb közvetlen adóprogramok: például nyeresé
gadó-jóváírás belföldön előállított berendezések vásárlásakor, kedvezményes adópolitika az új, illetve csúcstechnoló
giát alkalmazónak minősülő vállalkozások részére, adópolitikai intézkedések a kutatásra és fejlesztésre fordított kia
dások levonására, nyereségadó-kedvezmények az erőforrások átfogó kihasználása iránt elkötelezett vállalkozások szá
mára („különleges nyersanyagok”), adójóváírás különleges berendezések vásárlására, az északkeleti régió vállalataira 
vonatkozó kedvezményes nyereségadó-politika, különféle helyiadó-mentességek (például Shandong (Santung) tarto
mány, Chongqing (Csungking) város, Guangxi Zhuang (Kuanghszi-Csuang) régió esetében), valamint a közép-nyugati 
régiók fejlesztéséhez nyújtott adókedvezmények, a minősítéssel rendelkező rezidens vállalkozások között fizetett osz
talék adómentessége; közvetettadó- és vámmentességi programok (például behozatalivám- és héamentességek 
a támogatott iparágakon belül az importált berendezéseket használó, külföldi tőkével működő vállalatok és bizonyos 
belföldi vállalatok számára, a külföldi tőkével működő vállalatok számára a belföldön előállított berendezések vásár
lásakor fizetett héa visszatérítése, adókedvezmények a közép-nyugati régiók számára, a központi régióban a befekte
tett eszközökre kivetett héa levonása); regionális programok: például a Tianjin Binhai (Tiencsin Pinhaj) Új Területen 
és a Tianjin (Tiencsin) Gazdasági és Technológiai Fejlesztési Területen nyújtott támogatások (gyorsított értékcsökke
nési leírással kapcsolatos program),

(1) HL L 188., 2009.7.18., 93. o.
(2) Megjegyzendő, hogy e sajáttőke-programok egyes vonatkozásai az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése a) pontjának ii. alpontja értelmé

ben vett pénzügyi hozzájárulást is magukban foglalhatnak (kormányzati bevételek elengedése vagy azok be nem szedése).
(3) Megjegyzendő továbbá, hogy e regionális programok egyes vonatkozásai (például a díj- és adómentesség) is az alaprendelet 3. cikke (1)

bekezdése a) pontjának ii. alpontja értelmében vett pénzügyi hozzájárulást is magukban foglalhatnak (kormányzati bevételek elengedése
vagy azok be nem szedése).
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— áruk és szolgáltatások megfelelő ellenszolgáltatásnál kisebb összeg fejében történő biztosítása, például nyersanyag 
(így ferrokróm, nikkel, nikkel nyersvas, molibdén és rozsdamentes acélhulladék) biztosítása rozsdamentes acélból 
készült, hidegen síkhengerelt termékekhez a megfelelő ellenszolgáltatásnál alacsonyabb áron; a megfelelőnél kisebb 
összegű ellenszolgáltatás fejében nyújtott ráfordítások: például melegen hengerelt rozsdamentes acéllemezek, föld
használati jogok, víz és villamos áram, villamos áram és víz biztosítása a Jiangsu (Csiangszu) tartományban.

A Bizottság fenntartja a jogot, hogy kivizsgálja a vizsgálat során esetlegesen feltárt, a fentiekhez kapcsolódó egyéb 
támogatásokat.

A panaszos azt állítja, hogy a fent említett programok támogatásoknak minősülnek, mivel a Kínai Népköztársaság kor
mánya és más regionális vagy helyi közigazgatási szervek (beleértve az állami szerveket is) pénzügyi hozzájárulásával 
zajlanak, és előnyt jelentenek a kedvezményezetteknek. A támogatások állítólag az exportteljesítménytől és/vagy attól 
függnek, hogy előnyben részesítik-e a hazai termékeket az importtermékekkel szemben, és/vagy egyes vállalatokra vagy 
vállalatcsoportokra és/vagy termékekre és/vagy régiókra korlátozódnak, ezért egyediek és kiegyenlíthetők.

4. A kárra és az okozati kapcsolatra vonatkozó állítás

A panaszos bizonyítékokkal szolgált arról, hogy a vizsgált terméknek az érintett országból történő behozatala mind 
abszolút értelemben, mind a piaci részesedést tekintve összességében megnövekedett.

A panaszos által benyújtott meggyőző bizonyítékok azt mutatják, hogy a vizsgált termék behozatali mennyisége és árai 
– egyéb következmények mellett – kedvezőtlenül hatottak az uniós gazdasági ágazat által értékesített mennyiségre, az 
általa felszámított értékesítési árakra, továbbá piaci részesedésére, és ezáltal jelentős mértékben rontják az uniós gazda
sági ágazat összteljesítményét, valamint pénzügyi és foglalkoztatási helyzetét.

5. Az eljárás

Minthogy – a tagállamoknak küldött értesítést követően – megállapítást nyert, hogy a panaszt az uniós gazdasági ágazat 
részéről vagy nevében nyújtották be, és hogy elegendő bizonyíték áll rendelkezésre az eljárás megindításához, a Bizott
ság az alaprendelet 10. cikke alapján vizsgálatot indít.

A vizsgálat azt hivatott megállapítani, hogy az érintett országból származó vizsgált termék behozatala támogatott for
mában történik-e, és ha igen, a támogatott behozatal okoz-e kárt az uniós gazdasági ágazatnak. Amennyiben a követ
keztetések ezt alátámasztják, a vizsgálat feltárja, hogy nem ellentétes-e az Unió érdekeivel, ha intézkedések bevezetésére 
kerül sor.

A Kínai Népköztársaság kormányát konzultációra kérték fel.

5.1. A támogatás megállapítására irányuló eljárás

A Bizottság felkéri a vizsgált termék érintett országbeli exportáló gyártóit (1), valamint az érintett ország hatóságait, hogy 
működjenek közre a bizottsági vizsgálatban.

5.1.1. Az exportáló gyártókra irányuló vizsgálat

5.1.1.1. A  K ín ai  N é pk özt ár s as ág  v iz sg á l at  a lá  von n i  k ívá n t  ex por tá ló  gy ár t óin ak  k i vá l as zt á sár a 
i r án y ul ó  e l j ár ás

a) Mintavétel

Tekintettel az ezen eljárásban érintett exportáló gyártók esetlegesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak 
a jogszabályban elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonni kívánt 
exportáló gyártók számát egy minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a folyamatra a továb
biakban mintavételként is történik hivatkozás). A mintavételre az alaprendelet 27. cikkének megfelelően kerül 
sor.

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát 
– felkéri valamennyi exportáló gyártót, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek 
– eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számí
tott 15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés I. mellékletében kért 
információkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk.

(1) Exportáló gyártó az érintett országbeli bármely olyan vállalat, amely a vizsgált terméket előállítja és – közvetlenül vagy harmadik félen,
így például a vizsgált termék gyártásában, belföldi értékesítésében vagy exportjában részt vevő, vele kapcsolatban álló vállalaton keresz
tül – az Unió piacára exportálja.
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Az exportáló gyártók mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében 
a Bizottság emellett kapcsolatba lép a Kínai Népköztársaság hatóságaival, továbbá felveheti a kapcsolatot az 
exportáló gyártók bármely ismert szövetségével is.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fent szereplő informáci
ótól eltérő információt kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés hiányában – legkésőbb az ezen értesítés
nek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül kell megtenniük.

Ha mintavételre van szükség, akkor az exportáló gyártók kiválasztása történhet az Unióba irányuló exportnak 
azon legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgál
ható. A Bizottság – adott esetben a Kínai Népköztársaság hatóságain keresztül – valamennyi ismert exportáló 
gyártót, a Kínai Népköztársaság hatóságait és az exportáló gyártók szövetségeit tájékoztatja arról, hogy mely 
vállalatok kerültek be a mintába.

Az exportáló gyártókkal kapcsolatos vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében 
a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett exportáló gyártóknak, az exportáló gyártók valamennyi ismert 
szövetségének és a Kínai Népköztársaság hatóságainak.

Eltérő rendelkezés hiányában a mintába felvett valamennyi exportáló gyártónak és az érintett ország hatóságai
nak a minta kiválasztásáról kapott értesítés dátumától számított 37 napon belül be kell nyújtania a kitöltött 
kérdőívet.

Az alaprendelet 28. cikke alkalmazásának sérelme nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe beleegyező, de 
a mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minősülnek (a továbbiakban: a mintába fel nem vett egy
üttműködő exportáló gyártók). Az alábbi b) szakasz sérelme nélkül, a mintába fel nem vett együttműködő 
exportáló gyártókra kivethető kiegyenlítő vám nem haladhatja meg a mintában szereplő exportáló gyártókra 
nézve megállapított támogatáskülönbözet súlyozott átlagát (1).

b) A mintába fel nem vett vállalatokra vonatkozó egyéni támogatáskülönbözet

Az alaprendelet 27. cikkének (3) bekezdése alapján a mintába fel nem vett együttműködő exportáló gyártók 
kérhetik, hogy a Bizottság állapítsa meg egyéni támogatáskülönbözetüket. Az egyéni támogatáskülönbözet 
megállapítását kérelmezni szándékozó exportáló gyártóknak kérdőívet kell igényelniük, és azt – eltérő rendelke
zés hiányában – a mintába való felvételről szóló értesítés napjától számított 37 napon belül megfelelően 
kitöltve vissza kell küldeniük.

Az egyéni támogatáskülönbözetet igénylő exportáló gyártóknak ugyanakkor tudatában kell lenniük annak, 
hogy a Bizottság határozhat úgy, hogy nem állapít meg egyéni támogatáskülönbözetet, ha például az exportáló 
gyártók száma olyan nagy, hogy az egyéni támogatáskülönbözet meghatározása túl nagy terhet jelentene, és 
késleltetné a vizsgálat időben történő lezárását.

5.1.2. A független importőrök vizsgálata (2) (3)

A Bizottság felkéri a vizsgált terméket a Kínai Népköztársaságból az Unióba importáló független importőröket, hogy 
vegyenek részt a vizsgálatban.

(1) Az alaprendelet 15. cikkének (3) bekezdése alapján a Bizottság figyelmen kívül hagy minden nulla és csekély mértékű, valamint a 28. 
cikkben előírt körülmények között megállapított kiegyenlíthető támogatást.

(2) A mintába kizárólag az exportáló gyártókkal kapcsolatban nem álló importőrök vehetők fel. Az exportáló gyártókkal kapcsolatban álló
importőröknek az exportáló gyártók vonatkozásában ki kell tölteniük a kérdőív 1. mellékletét. A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról 
szóló  2454/93/EGK  bizottsági  rendelet  143.  cikke  értelmében  személyeket  kizárólag  akkor  kell  egymással  kapcsolatban  állónak 
tekinteni, ha: a) egymás üzleti vállalkozásainak tisztségviselői vagy igazgatói; b) jogilag elismert üzlettársak; c) alkalmazotti viszonyban 
állnak egymással; d) bármely személy közvetve vagy közvetlenül tulajdonában tartja, ellenőrzi vagy birtokolja mindkettőjük kibocsátott,
szavazati  jogot biztosító részvényeinek vagy egyéb részesedéseinek 5 %-át vagy annál többet;  e)  egyikük közvetve vagy közvetlenül 
ellenőrzi  a  másikat;  f)  harmadik személy  közvetve  vagy közvetlenül  mindkettőjüket  ellenőrzi;  g)  közvetve  vagy közvetlenül  együtt 
ellenőriznek egy harmadik személyt;  vagy h) ugyanannak a családnak a tagjai.  A személyek kizárólag akkor minősülnek egy család 
tagjainak, ha az alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében állnak egymással: i. férj és feleség, ii. szülő és gyermek, iii. fivér és lánytestvér
(akár vér szerinti, akár féltestvér), iv. nagyszülő és unoka, v. nagybácsi vagy nagynéni és unokaöcs vagy unokahúg, vi. após vagy anyós 
és vő vagy meny, vii.  sógor és sógornő (HL L 253., 1993.10.11., 1. o.). A fentiek értelmezésében a „személy” természetes vagy jogi 
személyt jelent.

(3) A  független  importőrök  által  szolgáltatott  adatok  a  támogatás  meghatározásán  kívül  más  vizsgálati  szempontok  elemzéséhez  is 
felhasználhatók.
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Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök esetlegesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogsza
bályban elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonni kívánt független importőrök 
számát egy minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a folyamatra a továbbiakban mintavételként tör
ténik hivatkozás). A mintavételre az alaprendelet 27. cikkének megfelelően kerül sor.

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri 
valamennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – eltérő rendel
kezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell 
jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés II. mellékletében kért információkat kell a Bizottság 
rendelkezésére bocsátaniuk.

A független importőrök mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
emellett kapcsolatba léphet az importőrök ismert szövetségeivel.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés hiányában – legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül kell megtenniük.

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása történhet a vizsgált termék uniós értékesítéseinek azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság 
valamennyi ismert független importőrt és az importőrök szövetségeit is értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be 
a mintába.

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetségeinek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kivá
lasztásáról kapott értesítés dátumától számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött kérdőívet.

5.2. A kár megállapítására irányuló eljárás és az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálat

A kár megállapítását valós bizonyítékok alapján végzik és a kár megállapítása céljából elvégzendő vizsgálat kiterjed 
a támogatott behozatal mennyiségére és a támogatott behozatalnak az Unió piacain forgalmazott hasonló termékek 
áraira gyakorolt hatásaira, valamint az ilyen behozatalnak az uniós gazdasági ágazatra gyakorolt hatásaira. Annak megál
lapítása érdekében, hogy érte-e jelentős kár az uniós gazdasági ágazatot, a Bizottság felkéri a vizsgált termék uniós gyár
tóit, hogy működjenek közre a bizottsági vizsgálatban.

5.2.1. Az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálat

Tekintettel az ezen eljárásban érintett uniós gyártók nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban elrendelt 
határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság úgy döntött, hogy a vizsgálat alá vonni kívánt uniós gyártók számát 
egy minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozza (erre a folyamatra a továbbiakban mintavételként történik hivat
kozás). A mintavételre az alaprendelet 27. cikkének megfelelően kerül sor.

A Bizottság ideiglenesen meghatározott egy uniós gyártókból álló mintát. Az erre vonatkozó információk az érdekelt 
felek számára betekintésre összeállított aktában találhatók. A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy tekintsenek bele 
az aktába (e célból lépjenek kapcsolatba a Bizottsággal az alábbi 5.6. szakaszban megadott elérhetőségen). Azoknak az 
uniós gyártóknak, illetve a nevükben eljáró képviselőinek, akik úgy vélik, hogy indokolt a mintába való felvételük, ezen 
értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kapcsolatba kell lépniük 
a Bizottsággal. Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban bármilyen más releváns információt 
kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés hiányában – legkésőbb az ennek az értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 21 napon belül kell megtenniük.

A Bizottság valamennyi ismert uniós gyártót és/vagy ezek szövetségeit is értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be 
végül a mintába.

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
uniós gyártóknak és ismert szövetségeiknek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kiválasztásáról kapott érte
sítés dátumától számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött kérdőívet.

5.3. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás

Abban az esetben, ha a támogatás és az általa okozott kár fennállásának ténye megállapítást nyer, az alaprendelet 
31. cikke szerint határozni kell arról, hogy nem ellentétes-e az uniós érdekkel, ha szubvencióellenes intézkedések elfoga
dására kerül sor. A Bizottság felkéri az uniós gyártókat, importőröket és képviseleti szervezeteiket, továbbá a felhaszná
lókat, valamint a felhasználói és fogyasztói képviseleti szervezeteket, hogy – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesí
tésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül vegyék fel vele a kapcsolatot. 
A vizsgálatban való részvételhez a fogyasztói képviseleti szervezeteknek – ugyanezen határidőn belül – bizonyítaniuk 
kell, hogy tevékenységeik és a vizsgált termék között objektív kapcsolat áll fenn.
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A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lap
jában való közzétételétől számított 37 napon belül információt szolgáltathatnak a Bizottság részére arról, hogy nem 
ellentétes-e az uniós érdekkel, ha intézkedések bevezetésére kerül sor. Az információ tetszőleges formában vagy a Bizott
ság által összeállított kérdőív kitöltésével nyújtható be. A 31. cikk alapján közölt információk mindenesetre csak akkor 
vehetők figyelembe, ha azokat benyújtásukkor tényszerű bizonyítékokkal támasztják alá.

5.4. Egyéb írásbeli beadványok

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, szol
gáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyítékokkal. Ezeknek az információknak és az alátámasztó 
bizonyítékoknak – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzététe
létől számított 37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.

5.5. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti meghallgatás lehetősége

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal megbízott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás iránti 
kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghall
gatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt, 
amelyen belül a meghallgatás iránti kérelmet be kell nyújtani.

5.6. Az írásbeli beadványok benyújtására, a kitöltött kérdőívek elküldésére és a levelezésre vonatkozó instrukciók

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – beleértve az ezen értesítésben kért információkat, a kitöltött 
kérdőíveket és a leveleket – „Limited” (1) (korlátozott hozzáférés) jelöléssel kell ellátni.

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt feleknek az alaprendelet 29. cikke (2) bekezdésének értel
mében nem bizalmas jellegű összefoglalót is a Bizottság rendelkezésére kell bocsátaniuk, melyet „For inspection by interes
ted parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell ellátniuk. Ezeknek az összefoglalóknak megfelelő részle
tességűeknek kell lenniük ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott információk lényege kielégítő mértékben megismerhető 
legyen. Amennyiben a bizalmas információt benyújtó érdekelt fél nem nyújt be nem bizalmas jellegű összefoglalót 
a kért formában és minőségben, a Bizottság az ilyen bizalmas információt figyelmen kívül hagyhatja.

Az érdekelt feleknek minden beadványukat és kérelmüket elektronikus formában kell benyújtaniuk, ideértve a beszken
nelt meghatalmazásokat és az aláírt tanúsítványokat is, kivéve a terjedelmes válaszokat, amelyeket CD-ROM/DVD 
lemezen személyesen vagy ajánlott levélben kell benyújtani. Az e-mail használatával az érdekelt felek elfogadják a Keres
kedelmi Főigazgatóság weblapján közzétett, „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES” elnevezésű dokumentumban foglalt, elektronikus beadványokra alkalmazandó szabályokat: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Az érdekelt feleknek fel kell tüntetniük nevüket, 
címüket, telefonszámukat és érvényes e-mail címüket, továbbá biztosítaniuk kell, hogy a megadott e-mail cím olyan 
működő hivatalos e-mail cím legyen, amelyet naponta ellenőriznek. Amennyiben az érdekelt felek megadják elérhetősé
geiket, a Bizottság ettől az időponttól kezdve kizárólag e-mailben kommunikál majd velük, kivéve, ha kifejezetten kérik, 
hogy a Bizottság más kommunikációs csatornán küldje részükre a dokumentumokat, vagy ha a küldendő dokumentu
mot a jellegéből adódóan ajánlott levélként kell küldeni. Az érdekelt felek a Bizottsággal folytatott levelezésre vonatko
zóan további szabályokat és információkat, egyebek mellett az e-mailen keresztül történő beadványokra alkalmazandó 
elveket megtalálják a fent említett, az érdekelt felekkel folytatott kommunikációra vonatkozó utasításokban.

A Bizottság levelezési címe:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/034
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-AS609-SSCR-SUBSIDY@ec.europa.eu

(1) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 597/2009/EK tanácsi rendelet (HL L 188., 2009.7.18., 93. o.) 29. cikke alapján és a támo
gatásokról és kiegyenlítő intézkedésekről szóló WTO-egyezmény 12. cikke alapján bizalmas jellegű dokumentumnak minősül. A doku
mentum az 1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke értelmében védelem alatt 
áll.
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6. Az együttműködés hiánya

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike nem biztosít hozzáférést a szükséges információkhoz, vagy nem 
szolgáltat információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen hátráltatja, az alaprendelet 28. cikkének meg
felelően átmeneti vagy végleges, megerősítő vagy nemleges ténymegállapítások tehetők a rendelkezésre álló tények 
alapján.

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az infor
mációkat figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre lehet támaszkodni.

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alaprende
let 28. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgálnak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, 
mint ha együttműködött volna.

A számítógépes válaszadás elmulasztása nem tekinthető az együttműködés hiányának, feltéve, hogy az érdekelt fél bizo
nyítani tudja, hogy a válaszok kívánt formában történő benyújtása indokolatlan mértékű többletterhet vagy indokolatlan 
többletköltséget jelentene számára. Az érdekelt félnek ilyenkor haladéktalanul fel kell vennie a kapcsolatot a Bizottság
gal.

7. Meghallgató tisztviselő

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt
viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató 
tisztviselő megvizsgálja az aktába való betekintésre irányuló kérelmeket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, 
a határidők meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik felek által benyújtott meghallgatási kérel
meket. A meghallgató tisztviselő egyedi meghallgatást biztosíthat az érdekelt felek számára, és közbenjárhat annak érde
kében, hogy az érdekelt felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat.

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kez
deti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghallgatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel 
folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt, amelyen belül a meghallgatás iránti kérelmet be kell nyújtani.

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghallgatásra is, amelynek során a felek ismertethetik különböző 
álláspontjaikat, és előadhatják a – többek között – a támogatással, a kárral, az okozati összefüggéssel és az uniós érdek
kel kapcsolatos ellenérveiket. Ilyen meghallgatásra rendszerint legkésőbb az ideiglenes megállapítások közzétételétől szá
mított negyedik hét végén kerül sor.

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhetősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhe
lyén található: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. A vizsgálat időkeretei

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (9) bekezdésének megfelelően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 13 hónapon belül lezárul. Az alaprendelet 12. cikke (1) bekezdésének értelmében ideigle
nes intézkedéseket ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 9 hónapon belül 
lehet bevezetni.

9. A személyes adatok feldolgozása

A Bizottság a vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közösségi intézmények és szer
vek által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló 
45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek (1) megfelelően fogja kezelni.

(1) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.7332 – BSkyB/Sky Deutschland/Sky Italia)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 267/07)

1. 2014. augusztus 6-án az Európai Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott 
a Sky Broadcasting Group plc (a továbbiakban: BSkyB, Egyesült Királyság) által tervezett összefonódásról, amely szerint 
e vállalkozás részesedés vásárlása útján teljes irányítást szerez az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdé
sének b) pontja értelmében a Sky Deutschland AG (a továbbiakban: Sky Deutschland, Németország) és a Sky Italia S.r.l. 
(a továbbiakban: Sky Italia, Olaszország) felett.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— a BSkyB esetében (amely különösen az Egyesült Királyság és Írország területén tevékenykedik): audiovizuális progra
mok licenciája és vásárlása, televíziós csatornák nagykereskedelme, audiovizuális programok kiskereskedelmi forgal
mazása, műszaki platformszolgáltatások nyújtása, televíziós reklámidő értékesítése, valamint egyéb szolgáltatások – 
köztük vezetékes kiskereskedelmi telefonszolgáltatások és szélessávú szolgáltatások – biztosítása,

— a Sky Deutschland esetében (amely különösen Németország területén tevékenykedik): audiovizuális programok licen
ciája és vásárlása, audiovizuális programok kiskereskedelmi forgalmazása különösen Németországban, műszaki plat
formszolgáltatások nyújtása és televíziós reklámidő értékesítése,

— a Sky Italia esetében (amely különösen Olaszország területén tevékenykedik): audiovizuális programok licenciája és 
vásárlása, audiovizuális programok kiskereskedelmi forgalmazása különösen Olaszországban és televíziós reklámidő 
értékesítése.

3. Az Európai Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-
ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

4. Az Európai Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be az Európai Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell az Európai Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket az 
M.7332 – BSkyB/ Sky Deutschland/ Sky Italia hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni az Európai Bizottság
hoz faxon (+32  22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre vagy postai úton a következő 
címre:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
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Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.7340 – Ferrero International/Oltan Group)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 267/08)

1. 2014. augusztus 7-én az Európai Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott 
a Ferrero International S.A. (a továbbiakban: Ferrero International, Luxemburg) által tervezett összefonódásról, amely 
szerint e vállalkozás részesedés vásárlása útján kizárólagos irányítást szerez az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke 
(1) bekezdésének b) pontja értelmében az Oltan Gida Maddeleri İhracat İthalat ve Ticaret Anonim Şirketi, az Oltan Fın
dık İşletmeleri Sanayi Ve Ticaret Anonim Şirketi, az Oltan Fındık Sanayi ve Ticaret Anonim Şirketi, az Oltan Boyer SAS 
és az Oltan Grout Limited (a továbbiakban együttesen: az Oltan csoport) felett.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— a Ferrero International esetében: a Ferrero csoport holdingvállalata. A Ferrero csoport élelmiszergyártó vállalkozás, 
amely világszerte édesipari termékek és más édességek (csokoládék, cukorkák, snackek és édes kenhető termékek) 
gyártásával és értékesítésével, valamint ehető csonthéjas gyümölcsök, különösen mogyoró felvásárlásával és forgal
mazásával foglalkozik az egész világon,

— az Oltan csoport: ehető csonthéjas gyümölcsök, különösen mogyoró felvásárlásával, feldolgozásával és forgalmazásá
val világszerte foglalkozó vállalatcsoport.

3. Az Európai Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-
ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

4. Az Európai Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be az Európai Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell az Európai Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket az 
M.7340 – Ferrero International/Oltan Group hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni az Európai Bizottság
hoz faxon (+32  22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre vagy postai úton a következő 
címre:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
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